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摘要：系统功能语法用于语篇分析已成传统。本文根据Halliday系统功能语法的衔接系统理论，对Down the Rabbit-Hole 进行单个语篇分析，探讨其中衔接的使用及语篇功能，从语言学的角度来理解和评价这一文学作品。
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Abstract：The analysis of a text is the tradition in the application of Systemic-Functional Grammar. This paper is an attempt to analyze the single text of Down the Rabbit-Hole by using the theories of cohesion system of Hallidayan Grammar. There are two underlying purposes of this case study: (1) to explain the use of cohesion and its textual metafunction; (2) to understand and evaluate the piece of literary work from the perspective of linguistics. 
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1、引言

纯理功能（metafunctions）包括经验功能（experiential metafunction）、逻辑功能（logical metafunction）、人际功能（interpersonal metafunction）和语篇功能（textual metafunction），是Halliday系统功能语言学的重要组成部分，有关其基本内容和分析方法，可参见Halliday (1994/2000)、Thompson (1996/2000)、胡壮麟（1994）、胡壮麟、朱永生、张德禄（1989）、黄国文（2001）。
其中，语篇纯理功能（以下简称“语篇功能”）指的是人们在使用语言时怎样把信息组织好，同时表明信息之间的关系；主要由三个语义系统构成：主位―述位系统，即主位结构（Thematic structure），已知信息―新信息系统，即信息结构（Information structure）和衔接（Cohesion）系统。

虽然“语篇分析还属于一个尚未定性的学科，它没有一个单一的理论作指导，也没有公认的分析步骤和分析方法。不少语篇分析者在论著中明确指出，他们所提出的理论和方法都只是一种用来分析语篇的理论和方法，而不是唯一的方法。”（黄国文 2001 ），但是Halliday （1994/2000：F41）建构系统功能语法的目的是为语篇分析提供一个理论框架，这个框架适合于口头语篇和书面语篇的分析。Halliday的系统功能语法经过40年的发展历程（黄国文2000）集中反映了其社会文化语言观，已成为语篇分析中一种有效的分析工具（Gee 1999:9）

本文拟以Halliday的衔接系统理论为理论框架对Down the Rabbit-hole进行衔接的语篇分析，以服务于两个目的：一是理解语篇，二是在此基础上恰当评价语篇（Halliday 1994/2000）。

2、衔接理论简介

Halliday和Hasan（1976/2001：1）把语篇定义为任何长度的，在语义上完整的口语和书面语的段落。他们认为判断语篇的标准有两条：一是看语段是否具有语篇特征（texture），二是看语段在语域方面是否前后一致（朱永生、严世清2001:45）。而作为语义单位的语篇应具有结构性和非结构性特征；其中，结构性语篇特征指句子本身的结构即主位结构和信息结构，非结构性语篇特征指在不同句子中出现的不同成分间的衔接关系。由此可见，衔接是语篇特征的重要内容之一。 

关于衔接的定义，Halliday 和Hasan（1976/2001：4）认为衔接是语义概念,存在于语篇内部的，能使全文成为语篇的各种意义关系。而且当话语中某一成分的解释取决于另一成分的解释时，便会出现衔接。 

衔接由语法手段（照应、替代、省略、连接）和词汇手段（重述、搭配）体现；（黄国文1988；胡壮麟1994）。但它不是语法或词汇概念。有人把衔接看作形式范畴，把连贯看作意义范畴，可Halliday和Hasan（1976/2001）看来，衔接和连贯都是语义概念。两者之间的关系是：连贯的语篇必须衔接，衔接促进语篇连贯。本文将从语法手段和词汇手段两方面进行分析。 

3、Down the Rabbit-Hole的衔接分析

《掉进兔穴》选自英国著名作家Lewis Carroll 1865发表的十二章童话小说《艾丽丝奇境记》。小说叙述了一位七岁女孩Alice在草地上沉睡，梦见自己掉进兔穴，身体先是变得奇大，继而缩得特别小；遇见了诸如常露齿嬉笑的猫，疯狂的制帽商，发情的野兔等神奇“人物”，经历了种种令人惊异的奇遇；她尽力想对许多不符合白天逻辑的问题进行推理，结果难以如愿，终于不耐其烦，从梦境中醒来。本语篇节选自小说的第一章Alice讨厌无所事事，想去编雏菊花环，突然注意到一只红眼白兔，因其不同寻常的穿戴和言行引起她的好奇心而尾随，意外掉进兔穴，下跌过程中或是速度慢、或是兔穴太深，Alice看到了许多，想了许多，说了许多，直到最后睡意朦胧、砰然落地。

3.1语法衔接手段的功能分析 

3.1.1照应 

    照应指的是语篇中一个成分作用另一个成分的参照现象。照应可以分为两类：指内（endophoric）和指外（exophoric）。指内即有关成分的参照点存在于语篇之中，指外则是有关成分的参照点不在语篇之内而在语境之中。按照参照点和相关成分在语篇中出现的前后顺序，指内又可分为两种：指前（anaphoric）和指后（cataphoric）。指前就是用一个成分反指上文中出现的某个成分。指后则与指前相反，被指代的成分不在上文而在下文之中。如：

⑴Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having nothing to do: once or twice she had peeped into the book her sister was reading, but it had no pictures or conversations in it, 'and what is the use of a book,' thought Alice 'without pictures or conversation?' 
   So she was…

上句为所选语篇的第一段及第二段的开头，句中出现指内中的指前现象she/her反指上文中的Alice；it反指the book her sister was reading。由于这些代词的使用，不仅避免了过多重复某些词，而且使这几个小句构成对故事背景的介绍，在故事的开头展现了一位活泼好动，头脑灵活的小姑娘的形象；尤其是，第二段开头的she通过指代上面的Alice，自然地衔接了两段，也将故事情节往下推进。She在全文中使用了34次，her出现37次之多，鲜明突出了主人公的地位，体现了“叙述体则使用较多的第三人称”（胡壮麟1994:54）的写作特色。 

除人称照应外，在第八段还出现了指前的指示照应。第一个that代指the depth of the well ，this指代four thousand miles；第二个this指代Alice 此时的处境；that指代four thousand miles。作者通过指示照应，穿梭于故事内外，不失时机地作出点评，能生动地刻画人物的性格， 

⑵…that would be four thousand miles down, I think--' (for, you see, Alice had learnt several things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not a VERY good opportunity for showing off her knowledge, as there was no one to listen to her, still it was good practice to say it over) '--yes, that's about the right distance-
⑶…but you might catch a bat, and that’s very like a mouse, you know. 其中的that属指前，指代 a bat。

在指示照应系统中，定冠词the本身没有具体的语义内容，而只是用来表示所指对象是特定的并且是可识别的。一般只用于指前时发挥语篇衔接功能，但有时也会出现在指后中。如： 

⑷'Now, Dinah, tell me the truth: did you ever eat a bat?' when suddenly, thump! thump! down she came upon a heap of sticks and dry leaves, and the fall was over. 

这是语篇的最后一句话，其中第一个the指代 “did you ever eat a bat?”的事实，属于指后；而第二个the则属于指前，指示前面的整个下落过程，与整个上文呼应并形成一个完整、连贯的故事情节。

3.1.2 连接 

    语篇中的连接概念专指相邻句子（群）之间的连接关系。通过连接性词语的运用，人们可以了解句子之间的语义联系，甚至可经前句从逻辑上预见后续句的语义（胡壮麟1994:92）。这里所说的连接性词语既包括句子语法的连词这类词类，也包括具有连接意义的有副词或介词短语体现的状语。Halliday（1994/2000）按抽象逻辑语义将连接分为三类，即“详述”（elaborating），“延伸”（extending），和“增强”（enhancing）。

    详述包括两种不同的范畴，即同位与阐明。延伸表达在前句或基本小句的语义之外，从正面或反面增加新的陈述，或交待其例外情况（胡壮麟1994:107）。延伸粗分为“增补”（addition）、“转折”（adversative）、“变换”（variation）。增强是指语篇中的一个成分为另一个成分补充必要的信息，从而达到增强语义、使其更加完整的效果；属于这一大类的连接关系种类繁多可粗分为“时空”（spatio-temporal）、“方式”（manner）、“因果/条件”（causal-conditional）和“话题”（matter）。所选语篇在延伸和增强方面有多处体现。

第一段中的and，第一个表示增补，第二个表示结果；but表示转折。

第二段中，so表示因果，起着承上启下的作用。

    第三段中，nor与前句中的not衔接在一起，没有前句中的否定词not，否定性的增补连接成分nor便没有意义了。

⑸…but when the Rabbit actually TOOK A WATCH OUT OF ITS WAISTCOAT- POCKET, and look ed at it, and then hurried on, Alice started to her feet, for it flashed across her mind that she had never before seen a rabbit with either a waistcoat-pocket, or a watch to take out of it, and burning with curiosity, she ran across the field after it, and fortunately was just in time to see it pop down a large rabbit-hole under the hedge. 本句中but表示转折，前两个and 和then表示时空中的先后顺序，for表示因果，最后的and表示结果；由于恰当地使用这些连接成分，几行文字中每个小部分都紧密衔接起来，动作的时间次序一目了然。

   第四段的In another moment 位于段首，表示时空，与整个段落一起构成过渡段。

   第五段中first…then是时空连接成分，表示动作的先后。

   在第九段，⑹…Ma'am, is this New Zealand or Australia?' (and she tried to curtsey as she spoke--fancy CURTSEYING as you're falling through the air! Do you think you could manage it?) 'And what an ignorant little girl she'll think me for asking! No, it'll never do to ask: perhaps I shall see it written up somewhere.' 其中，第一个and连接话题转换关系，作者及时点评。第二个表示推断关系，是Alice在猜想妈妈的反应。

⑺…There are no mice in the air, I'm afraid, but you might catch a bat, and that's very like a mouse, you know. But do cats eat bats, I wonder?' And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in a dreamy sort of way…该句出现于第十段，第一个but表示对比关系；and表示增补；第二个but表示转折；and表示话题连接关系，最后的and表示增补。

通过观察与分析，笔者发现本语篇在由连接促进衔接方面有很突出之处。And、but与for的使用频率较高，尤其是and表示多种语义关系，如，增补、结果、时空、话题和推断；But表示转折和对比；For表示因果关系。通过连接的使用，结果句子间语义清晰、连贯，读起来琅琅上口，符合童话小说主人公的出场与活动的文化语境。这里的主要连接成分出现的频率统计如下：

	连接成分
	And
	But
	For
	So
	Or
	Nor

	次数
	13
	10
	5
	4
	2
	1



3.2 词汇衔接手段的功能分析

词汇衔接手段可分为重述和搭配。（朱永生、严世清2001:47）

3.2.1重述 

在论述词汇衔接手段时，Halliday和Hasan（1976/2001:278）对重述界定为词汇衔接的一种形式包括词项的重复，泛指词、同义词、近同义词的使用。本文主要从重复、相似性和分类性三方面来讨论。
3.2.1.1重复 

重复是某一个或某几个词项在同一个语篇或语段中两次或多次出现，也包括同义词的使用，条件是指代对象不变。参照的标准不同，对重复的分类也不同：从重复语言单位之间的距离，重复涉及的语言单位等级和讲话者的人数来分类。重复的衔接功能体现为句内衔接功能和跨句功能。

按相隔的距离长短划分，重复可分为连续重复及间隔重复。（张弓1993:117-118）连续重复就是说某个语言成分不间断地出现两次或多次。这种重复在意义表达上不是简单地对某个信息进行再次传递，而是后一成分对前一成分起加强语气的作用，在朗读时也比前一个成分读得重一些，（朱永生、郑立信、苗兴伟2001:105）如：

第三段中（8）'Oh dear! Oh dear! I shall be late!'表明兔子因担心迟到而不由自主的感叹，其焦虑之情通过重复得到加强。

（9）Down,down,down.出现在第八和第十段的段首，三个down形象逼真地描述出Alice无法控制不断下跌的过程，突出了她的好奇与无可奈何的心理。第十段最后一句中thump！thump！的两次重复，声形俱佳地描绘出她砰然落地，又反弹几下的画面。 

间隔重复指重复出现的语言单位之间有其他成分存在，彼此相隔一段距离，这个距离可能很长，如（9）中的两句从第八段到第十段；也可能很短，如第五段中的两个suddenly，强化了dip这个动作的突然性：

   （10）and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

另外，按照语言单位的大小，重复出现可以是一个单词；可以是一个短语；也可以是一个小句：

   如（9）、（10）都是单词的重复；再如（11）'I wonder if I shall fall right THROUGH the earth!…and she tried to curtsey as she spoke--fancy CURTSEYING as you're falling through the air!中的curtsey。

    短语重复的可见(1) 中的“pictures or conversations” 和 (11)中的短语fall through。

    语篇中小句重复见下例（12）（第十段），Alice如梦呓一般反复念叨 “Do cats eat bats?”如果猫吃蝙蝠的话，那她心爱的Dinah就不至于挨饿。即使在睡梦中她仍念念不忘，可见她对Dinah这只猫的思念、关心与热爱；这样的描写不仅加强语篇的衔接与连贯，而且七龄儿童可爱可怜的神态也跃然纸上，体现了作品独具匠心的艺术魅力。

（12）But do cats eat bats, I wonder?' And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in a dreamy sort of way, 'Do cats eat bats? Do cats eat bats?' and sometimes, 'Do bats eat cats?' …She felt that she was dozing off, and had just begun to dream that she was walking hand in hand with Dinah, and saying to her very earnestly, 'Now, Dinah, tell me the truth: did you ever eat a bat?'
   这个例子反映出重复现象可以是同一个讲话者对自己讲话内容的重复，再如例（8）中的“Oh dear! Oh dear!”。此外，重复也可能是一个讲话者对另一个讲话者话语内容的重述，表明重复者认同、确认、顺从、或不以为然的语用意义。

    同一个语言单位在同一个小句或句子内出现两次或多次，虽然这个语言单位所表示的概念意义没有发生变化，但对上下文的衔接却有明显的作用，即重复的句内衔接功能。而同一个语言单位在同一语篇中的不同句子中重复出现，无论是对已经出现的事物或话题进行重述，还是提供某种新的信息，都能对语篇的前后衔接发挥功能。正是由于这种跨句衔接手段的使用，段落或语篇才有可能成为一个意义完整、上下连贯的整体。比如，本语篇的标题为Down the Rabbit-hole，故事情节以fall 和down为主线，除Down,down,down.出现在第八和第十段的段首，互相重复与衔接外，down在全文中累计出现19次；fall，fell，falling共出现11次。再如，第五段的结尾是 “…a deep well”，而下一段的开头用 “Either the well was very deep…” 就通过“well”的重复紧密地衔接在一起，并进一步推动故事情节的发展。 因此，重复不仅是对某个语言单位的强调，而且在“语篇构建中发挥其他一些不可忽视的作用。”（朱永生、郑立信、苗兴伟2001:111）

  3.2.1.2 相似性 

相似性包括正反两方面，既指同义性（synonymity）和近同义性（near-synonymity），也指反义性（antonymy）。（胡壮麟1994:118）

   值得注意的是，Halliday和Hasan（1976/2001）认为只要两个词在概念意义上相同、相近或相反，即使词类不同，也可视为同义词或反义词。如：Everybody cheered. They acknowledged the applause.中的cheered是动词，applause是名词，但仍可忽略其词性差异而视为同义词。

   跨越词性认定同义词（以及反义词）的做法，还没有被语言学界广泛接受，但这种做法对于研究语篇的衔接和连贯显然具有积极是作用：它能根据概念意义相同或相近这条原则把语篇中分属两个或两个以上不同词性的语言成分从意义上彼此联系起来，从而有助于语篇连贯性的建立和理解。（朱永生、郑立信、苗兴伟2001:134）

贯穿全语篇的同义词中，有多种情境。Alice 掉进兔穴的动作：pop down, went down (2次),  falling down (2次),tumbling down, fall off, fall through(2次)；

表达瞌睡的词或短语有：sleepy(2次), dozing off；

梦的表达有：in a dreamy sort of way, began to dream；

表示“看”的词或短语有： peeped into , looked at(2次), had never before seen, look about, look down, noticed, saw(2次)；

表示“想”的词或短语有：thought(2次), was considering in her own mind, think（5次）, thought it over, it occurred to her…, wondered at, it flashed across her mind…,considering, to think about, wonder(4次), think nothing of；

这些同义词在同一语篇中同现，不仅起到了使词汇丰富多彩的修辞作用，更为重要的是通过不同的表现形式表达了同样的概念意义，使语段中，两个或两个以上的成分从Halliday所说的经验意义（experiential meaning）上彼此衔接，因此，同义词的使用被看成是语篇衔接的手段之一。 

但在第二段，（13）…whether the pleasure of making a daisy-chain would be worth the trouble of getting up and picking the daisies, 一句中 pleasure和trouble在意义上形成对立，表明Alice心中权衡利弊的矛盾思想；在第六段，（14）…here and there she saw maps and pictures hung upon pegs中here and there也是一对反义词，然而由于其既定为成语，表示“到处”之意；（15）…she did not like to drop the jar for fear of killing somebody, so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it. 此句中的drop和put构成一对反义词，反映了Alice为他人着想的善良本性。这些反义词从正反两个方面对某个或某些事物或现象进行描写，从而使所在的句子或语篇上下衔接。

3.2.1.3 分类性 

    词汇衔接也可经词语间的分类关系体现，因为在语义上有类属联系。人们可以利用这种语义关系使一些词语相互替代或共同出现。分类关系分为“下义关系”（hyponymy）“局部整体关系”（part-whole relation）。下义关系的主要意义为“内包”，即意义概括的词（上义词）“内包”意义更为确定的词（下义词）。如：

    第八段中（16）Alice had learnt several things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not a VERY good opportunity for showing off her knowledge,…下义词several things of this sort in her lessons出现在上义词knowledge之前，这样后出现的上义词对上文相应的下义词起到归类或概括的衔接作用。

而第九段中（17）'--but I shall have to ask them what the name of the country is, you know. Please, Ma'am, is this New Zealand or Australia?' 下义词New Zealand、Australia的出现对相应的上义词the name of the country起到进一步说明、使意义更加明确的衔接作用，因为国名上百个，而Alice只想从这两个国家中找到答案。    

至于局部整体关系则是实体的“内包”，如 a White Rabbit包括pink eyes；作为整体的深井（a deep well）里有井壁（the sides of the well），其间充满了橱柜和书架（cupboards and book-shelves），又挂满了地图与图画（maps and pictures）。通过由总到分的描述，整个语段交待了Alice观察的结果，既条理明晰，又层层相扣，读起来给人以历历在目、亲临其境的真实感。


3.2.2 搭配 

Halliday和Hasan（1976/2001:287）将搭配视为词汇衔接的重要手段之一，认为搭配是一种含义较宽的 “general heading” 或 “cover term”。因为搭配不仅指一个词组或一个句子内部的词与词的横组合关系，而且包括了跨句或跨段的词项的习惯性共现。

比如，第十段描写Alice担心Dinah的饮食，用了cats…milk…mice…bats… catch…eat; 其中，“猫”作为动作者，目标有“牛奶”“老鼠”“蝙蝠”（这些构成猫食的系统或纵聚合关系paradigmatic），表示物质过程的动词有“抓”（catch）和“吃”（eat）。猫饮用牛奶是常见的现象；如果家人忘记喂食，猫就要“抓老鼠”（catch a mouse），因为“猫－吃－老鼠”（Cats eat mice.）也是自然现象。但是，如果没有老鼠，猫或许会抓长得像老鼠的蝙蝠（Cats－catch－bats），Alice想知道猫是否吃蝙蝠(But do cats eat bats? I wonder?)。这些系统内的语义成分一经选择在句内则构成横组合关系（syntagmatic），表示一定的意义，属于习惯性共现。根据“选择就是意义”（Choice is meaning.）（胡壮麟、朱永生、张德禄1989:52），当Alice 选择“蝙蝠”作为动作者，“猫”作为目标而说“Do bats eat cats?” 时，表明她说的话不符合常理，这种搭配偏离（朱永生、郑立信、苗兴伟2001：196）就产生特殊的语义；原来Alice在说梦话，与本语段中的get sleepy,  in a dreamy sort of way, dosing off和to dream构成的语境相吻合，体现了“语境与语言是互相依存的”（... context and language are interdependent.）功能语言观（Thompson 2000:9）。

4、结语

    本文从Halliday的系统功能语法的角度，以衔接系统理论为框架，对Down the Rabbit-Hole从照应、连接、重述和搭配几方面进行初步的探讨；作为小说的第一章，本语篇不仅结构严瑾，体现为故事情节层层递进：Alice因厌烦无所事事（第一段），所以想编雏菊花环（第二段）；因见到兔子好奇（第三段），所以尾随其后（第四段，过渡段）；结果掉进兔穴（第五段），于是在兔穴（深井）内观察 （第六段）；下跌过程中，展现Alice 的言行思想以便烘托下落的时间之久，洞穴之深（第七段至第十段）；而且全篇语义衔接、连贯，其语法词汇的衔接方式与上下文语境（Context of Co-text）和谐一致；因而故事一开头就引人入胜，充满艺术魅力。
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附录

Alice's adventures in wonderland
CHAPTER I Down the Rabbit-Hole 

Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having nothing to do: once or twice she had peeped into the book her sister was reading, but it had no pictures or conversations in it, 'and what is the use of a book,' thought Alice 'without pictures or conversation?' 

So she was considering in her own mind (as well as she could, for the hot day made her feel very sleepy and stupid), whether the pleasure of making a daisy-chain would be worth the trouble of getting up and picking the daisies, when suddenly a White Rabbit with pink eyes ran close by her. 
There was nothing so VERY remarkable in that; nor did Alice think it so VERY much out of the way to hear the Rabbit say to itself, 'Oh dear! Oh dear! I shall be late!' (when she thought it over afterwards, it occurred to her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed quite natural); but when the Rabbit actually TOOK A WATCH OUT OF ITS WAISTCOAT- POCKET, and look ed at it, and then hurried on, Alice started to her feet, for it flashed across her mind that she had never before seen a rabbit with either a waistcoat-pocket, or a watch to take out of it, and burning with curiosity, she ran across the field after it, and fortunately was just in time to see it pop down a large rabbit-hole under the hedge. 

In another moment down went Alice after it, never once considering how in the world she was to get out again. 
The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well. 

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look  down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything; then she look ed at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and pictures hung upon pegs. She took down a jar from one of the shelves as she passed; it was labeled 'ORANGE MARMALADE', but to her great disappointment it was empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebody, so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it. 

'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! Why, I wouldn't say anything about it, even if I fell off the top of the house!' (Which was very likely true.) 

Down, down, down. Would the fall NEVER come to an end! 'I wonder how many miles I've fallen by this time?' she said aloud. 'I must be getting somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be four thousand miles down, I think--' (for, you see, Alice had learnt several things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not a VERY good opportunity for showing off her knowledge, as there was no one to listen to her, still it was good practice to say it over) '--yes, that's about the right distance--but then I wonder what Latitude or Longitude I've got to?' (Alice had no idea what Latitude was, or Longitude either, but thought they were nice grand words to say.) 

Presently she began again. 'I wonder if I shall fall right THROUGH the earth! How funny it'll seem to come out among the people that walk with their heads downward! The Antipathies, I think--' (she was rather glad there WAS no one listening, this time, as it didn't sound at all the right word) '--but I shall have to ask them what the name of the country is, you know. Please, Ma'am, is this New Zealand or Australia?' (and she tried to curtsey as she spoke--fancy CURTSEYING as you're falling through the air! Do you think you could manage it?) 'And what an ignorant little girl she'll think me for asking! No, it'll never do to ask: perhaps I shall see it written up somewhere.' 

Down, down, down. There was nothing else to do, so Alice soon began talking again. 'Dinah'll miss me very much to-night, I should think!' (Dinah was the cat.) 'I hope they'll remember her saucer of milk at tea-time. Dinah my dear! I wish you were down here with me! There are no mice in the air, I'm afraid, but you might catch a bat, and that's very like a mouse, you know. But do cats eat bats, I wonder?' And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in a dreamy sort of way, 'Do cats eat bats? Do cats eat bats?' and sometimes, 'Do bats eat cats?' for, you see, as she couldn't answer either question, it didn't much matter which way she put it. She felt that she was dozing off, and had just begun to dream that she was walking hand in hand with Dinah, and saying to her very earnestly, 'Now, Dinah, tell me the truth: did you ever eat a bat?' when suddenly, thump! thump! down she came upon a heap of sticks and dry leaves, and the fall was over. 
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